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● Le contact des deux langues dans la traduction cause les interférences et le

calque par la reformulation en langue cible du texte de la langue source.

● L'influence de la langue maternelle, dans notre cas l’arabe standard et

l’arabe dialectal, est déterminante dans les interférences car il y a un transfert

fait inconsciemment entre ce qui est déjà acquis des structures

linguistiques de l’arabe, tout en traduisant vers le français.

Prolèmatique de la recherche 



● Même si les deux langues sont très différentes, les interférences

apparaissent en thème et en version comme le confirme Francis Debyser

(1970 : 50) : « …les interférences se produisent autant parce que les

langues se ressemblent que parce qu'elles sont différentes, et que les

phénomènes de transfert et d'interférence sont presque toujours liés ».



● Les interférences dans ce cas sont considérées comme des erreurs

intralinguistiques dont nous présenterons les causes.

● Cette étude propose aussi une typologie des interférences qui se situe aux

divers niveaux de l'analyse linguistique : morphologique, syntaxique,

lexico-sémantique, culturelle, et une méthodologie d’enseignement qui aide

les apprenants à les éviter.



• Sensibiliser les apprenants et les enseignants de traduction arabe-français

à la problématique des interférences en traduction.

• Mettre en place une méthodologie d’enseignement dans le cours de

traduction, permettant à l’apprenant de réfléchir et d’analyser ses choix

en traduction.

Objectifs de la recherche



● Deux corpus ont été constitués dans le cadre de cette étude:

● Corpus de textes traduits de l’arabe vers le français par des étudiants de la

filière de langues appliquées de l’université d’Alexandrie, au niveau bac+4,

traduction effectuée dans le cadre de leur projet de fin d’études. Les textes

abordent les domaines juridique, économique, politique. Il s’agit d’un petit

corpus de 50 000 mots.

● Corpus de textes juridiques de 13 000 mots traduits par des professionnels

que nous avons été chargée de réviser.

Description du corpus



• Définition des interférences

• Les causes des interférences

Le cadre théorique de la recherche



Définition des interférences

• Dubois (2002) définit ainsi l’interférence: « On dit qu’il y a interférence quand un

sujet bilingue utilise dans une langue-cible A un trait phonétique,

morphologique, lexical ou syntaxique caractéristique de la langue B »

• L’interférence est considérée d’un point de vue psychologique selon Francis

Debyser comme une répétition de comportements. Debyser (1970) évoque

chez l’apprenant «l'intention perturbatrice inconsciente, à savoir le désir ou la

tentation de s'exprimer dans la langue maternelle, (qui) est toujours présente,

plus ou moins bien refoulée. ».



• Debyser explique aussi l’interférence d’un point de vue linguistique et

pédagogique. L'interférence est définie comme un accident de bilinguisme

entraîné par un contact entre les langues utilisées par un même locuteur.

• Du point de vue de la pédagogie des langues vivantes, l'interférence est un

type particulier d’erreur que commet l'élève qui apprend une langue

étrangère, sous l'effet des habitudes ou des structures de sa langue

maternelle. On parle à ce propos de déviations , de glissements , de

transferts , de parasites , etc



Les causes des interférences 

• Le problèmes liés à la maîtrise de la langue cible ou de la langue

source.

• Les déficiences de la recherche terminologique et documentaire tout en

préparant une traduction.

• Les problèmes liés à la compréhension du message de la langue de

départ.

• Les problèmes de reformulation en langue étrangère.



Ces problèmes sont dus selon Rim Al Attrache (2003) à :

➢ La polysémie lexicale (mots)

➢ L’ambiguïté syntaxique (phrases)

➢ Les différences stylistiques caractérisant les textes dans chacun des

domaines de l’activité humaine.

➢ L’ignorance des circonstances et de l’intention dans lesquelles un texte a

été rédigé.

Tous ces problèmes ont engendré des interférences qui ont été attestées dans notre

corpus, comme le démontrent les exemples ci-dessous.



● La typologie des interférences :

Les interférences entre deux langues se situent aux divers niveaux de l'analyse

linguistique :

● Morphologique

● Lexico-sémantique

● Syntaxique

● Culturelle

Constats linguistiques



Exemple d’interférence morphosyntaxique :

Texte source Texte cible

املين القائمون بأعباء السلطة العامة ، وسائر الع

عدا فئات الدولة فىالإدارىالجهاز فى

.المستوى الثالث

Les chargés du pouvoir public et

tout le personnel de l’appareil

administratif de l’État à

l’exception les catégories de

troisième classe.

Le traducteur professionnel ayant effectué cette traduction a utilisé l’article

défini les au lieu de l’article indéfini des, et a omis l’article défini la du

syntagme, catégories de troisième classe.



➢ Exemple d’interférence syntaxique :

Le recours au pronom composé elle-même en français pour reproduire les deux

pronoms en arabe désignant le sujet. Le premier ت annexé au verbe comme

marque du féminin, le deuxième annexéها au sujet pour le même objectif.

Texte source Texte cible

هل نصبت نفسها القاضي و الجلاد Elle s’est proclamée elle-

même comme  juge et 

bourreau.



➢ Exemple d’interférence lexico-sémantique : 

Texte source Texte cible

الذى نجح, لقد ظللنا نعمل تحت القصف الاعلامي 

الا بعد ولم يفق الشعب ضدنا في حقن الشعب 

ثلاث سنوات عندما بدأت الانجازات تتحقق علي 

.أرض الواقع 

Nous avons travaillé sous les

bombardements des médias, qui

ont réussi à l’injection (traduction

littérale) des gens contre nous, et

le peuple ne s’est réveillé

(traduction littérale) qu’après trois

ans, lorsque les réalisations sont

maintenant sur le terrain.



➢ Exemples d’interférence culturelle :

Exemple 1

Texte source Texte cible 

في رأسك من الطبيعي أن يدور نحن نعرف ما

يدور في رأسك هذه الأفكار

On sait ce qui se déroule dans 

votre tête. Il est normal que ses 

idées déroulent dans votre tête.

L’apprenti traducteur a évité le sens littéral du verbe يدور qui signifie
tourner et il a utilisé le verbe se dérouler, au lieu du verbe tourner et ceci
pour reformuler le sens figuré des idées qui occupent l’homme.
Pourtant, l’expression tourner dans la tête existe en langue française.



● Exemple 2: 

Dans cet exemple, l’auteur a utilisé une expression idiomatique en arabe dialectal بطالعلىعمال

qui signifie « sans cesse ». L’apprenti traducteur a eu recours à l’expression « qui trop

embrasse mal étreint » pour effectuer une équivalence dans sa traduction. Pourtant,

l’expression française qui signifie qui s’engage à réaliser plusieurs choses en même temps,

transmet le sens du débordement mais omet le sens de la répétition que souligne l’expression

arabe dans ce contexte.

Texte source Texte cible

عمال على بطال لكن أن يكون النقد  Si la critique est trop embrasse 

mal étreint.



● Méthodologie d’enseignement proposée dans un cours de traduction :

• Développer la compétence de compréhension du texte source par

exposition massive et comparaison .

• Initier à la recherche documentaire, non seulement du texte, mais aussi du

contexte.

• Développer le pouvoir de créer en cas de besoin une expression juste :

morphologique, syntaxique, stylistique qui soit conforme à la fois à la signification

de la langue source et au génie de la langue cible.

Applications pédagogiques 



● Exemple d’utilisation de Sketch engine pour la recherche de contextes dans un 

corpus monolingue arabe.







• Initier à l’interculturalité.

• Exploiter des exercices aidant à l’acquisition de la phraséologie française et

arabe comparées grâce à des ressources disponibles.

➢ Exemple : les exercices interactifs des collocations sur le site de Toni

González. http://www.tonitraduction.net/

➢ Le site Maskouk qui donne la possibilité de rechercher les collocations 

arabes d’un terme dans différents domaines de  spécialité. 

http://maskouk.sourceforge.net/

http://www.tonitraduction.net/
http://maskouk.sourceforge.net/


● Exemple de recherche de collocations en langue française:  Dictionnaire tonitraduction





● Exemple de recherche de collocations en langue arabe: Le site Maskuk



● Les apprenants doivent se libérer d’une conception de la langue comme

nomenclature et de la traduction comme une équivalence directe à laquelle le

dictionnaire seul donnerait accès afin de pouvoir éviter les interférences.

● Les formateurs en traduction doivent veiller à parfaire les compétences des

apprentis traducteurs tout en s’appuyant sur la recherche dans des corpus des

usages réels d’un terme dans un contexte donné. Ils doivent aussi les initier à la

typologie des erreurs et tenter de développer leur esprit critique.

Conclusion
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